
Inspection Certificate 
Controlecertificaat ● Kontrollschein ● Bulletin de contrôle ●  Certificato di 
controllo  ● Certificado de control ● Kontrollskjema ● Kontrol Certifikat ● 
Tarkastustodistus ● Besiktningsprotokoll ● Kontrolní certifikát ● Pārbaudes 
akts ● Apžiūros pažyma ● Certyfikat kontrolny ● Certificado de Inspeção 
● Kontrollakt 
  
 

Please keep safely! 
Zorgvuldig te bewaren! ● Bitte gut aufbewahren! ● A bien conserver, s.v.p.! ● 
Da conservare! ● ¡A conservar! ● Ta vare på denne! ● Opbevares sikkert! ● 
Ole hyvä ja säilytä huolella! ● Vänligen förvara säkert! ● Prosím, pečlivě 
uschovejte! ● Lūdzu, glabājiet drošā vietā! ● Laikykite saugiai! ● 
Przechowywać w bezpiecznym miejscu! ● Por favor, guarde em segurança!  
● Palun säilitada hoolsalt!   

 

          Art. Nr. FRB44-5540 
 

 

English: The product you have purchased was manufactured in accordance with the high quality norms. The product unit has been 
carefully inspected and packed. In order to avoid possible problems during the assembly carried out by yourself or the building company of 
your choice, we recommend that you inspect the delivery for its completeness in accordance with the list of pieces before assembly. This 
inspection must be carried out within 14 days after delivery to your place. Warranty claims are limited to the exchange of defective 
materials. Defective product parts, which have already been used or painted, are excluded from being replaced. All further claims are 
excluded! In cases of complaints, please pay attention to the following procedures: Please present this inspection certificate along with the 
sales receipt to your place of purchase. Only in cases where these documents are presented will the complaint be dealt with quickly and 
without complications. 

Dutch: Het door U gekochte product werd vervaardigd overeenkomstig hoge kwaliteitsnormen. Het product werd zorgvuldig gecontroleerd 
en verpakt. Om tijdens de montage, uitgevoerd door Uzelf of een door U gekozen aannemer, problemen te vermijden, raden we U aan, 
vóór de montage de levering te controleren op volledigheid in overeenstemming met de onderdelenlijst. Deze controle dient te gebeuren 
binnen 14 dagen na levering bij U thuis. Garantieclaims zijn beperkt tot het vervangen van defecte onderdelen. Defecte onderdelen die al 
gebruikt of geschilderd zijn, zijn uitgesloten van vervanging. Alle latere claims zijn uitgesloten! In geval van klachten dient u als volgt te 
handelen: Toon dit controlecertificaat, samen met Uw aankoopbewijs aan Uw verkoper. Alleen wanneer deze documenten getoond 
worden, zal de klacht snel en zonder complicaties in behandeling worden genomen. 

Deutsch: Der von Ihnen gekaufte Artikel wurde nach der hohen Qualitätsnorm gefertigt. Der Bausatz wurde sorgfältig geprüft und verpackt. 
Um etwaige auftretende Probleme während des Aufbaus durch Sie oder Ihre Aufbaufirma zu vermeiden, kontrollieren Sie bitte die 
Lieferung auf Vollständigkeit laut Stückliste vor dem Aufbau. Diese Kontrolle muss innerhalb 14 Tagen nach Anlieferung bei Ihnen erfolgen. 
Ansprüche auf Gewährleistung beschränken sich auf den Austausch von fehlerhaftem Material. Fehlerhafte Bauteile, die bereits verbaut 
oder gestrichen wurden, sind vom Umtausch ausgeschlossen. Alle weiteren Ansprüche sind ausgeschlossen! Sollte es zu einer 
Beanstandung kommen, beachten Sie folgende Vorgehensweise: Legen Sie Ihrem Fachhändler diesen Kontrollschein zusammen mit dem 
Einkaufsbeleg vor. Nur bei Vorlage dieser Unterlagen ist eine schnelle und problemlose Bearbeitung Ihrer Beanstandung möglich. 

Français: Le produit que vous venez d’acheter a été fabriqué en respectant de hautes normes de qualité. Ce produit a été testé et emballé 
avec soin. Afin d’éviter des problèmes éventuels pendant la construction par vous-même ou par la société de construction mandatée, nous 
vous prions de bien vouloir vérifier que toutes les pièces ont été fournies selon la liste des pièces avant que vous ne commenciez la 
construction. Il vous incombe de faire ce contrôle dans les 14 jours après la fourniture. Les revendications en dédommagement se limitent 
à l’échange de matériel défectueux. Les pièces défectueuses, déjà construites ou peintes, ne font pas l’objet de l’échange. Toutes les 
revendications ultérieures ne sont pas prises en compte ! En cas d’une réclamation, veuillez respecter le déroulement suivant : il vous 
faudra présenter à votre commerçant agréé ce bulletin de contrôle avec le récépissé de l’achat. Ce ne sera que moyennant présentation de 
ces documents qu’un traitement rapide et sans problème de votre réclamation sera possible! 

Italiano: Il prodotto che avete acquistato è stata prodotta secondo la norma di alta qualità. Il kit è stato controllato ed imballato con cura. 
Per evitare eventuali inconvenienti durante il montaggio, si prega di verificare, prima del montaggio, la completezza della fornitura in base 
alla distinta dei pezzi. Tale verifica deve essere effettuata entro 14 giorni dalla consegna. Eventuali diritti di garanzia si limitano alla 
sostituzione di materiale difettoso. Gli elementi difettosi già montati o verniciati sono esclusi dal diritto alla sostituzione. Ogni altro diritto 
resta escluso! In caso di reclamazione, procedere nel modo seguente: presentare questo certificato di controllo unitamente alla prova 
d’acquisto al rivenditore. Solo in questo modo la Sua reclamazione potrà essere evasa rapidamente e senza problemi. 

Español: El producto que ha adquirido ha sido fabricada de acuerdo con normas de alta calidad. Las piezas del producto han sido 
cuidadosamente inspeccionadas y embaladas. Con el fin de evitar posibles problemas durante el montaje, hecho por usted o por la 
empresa de construcción de su elección, le recomendamos revisar el paquete entregado, con la lista de piezas, antes de armar el 
producto. Haga la revisión dentro de 14 días después de recibir el paquete. La garantía se limita a reemplazar las piezas defectuosas. No 
se reemplazarán las partes defectuosas que ya hayan sido utilizadas o pintadas. ¡No se aceptan otras reclamaciones! En casos de queja, 
por favor, presente este certificado junto con la factura en el lugar donde hizo la compra. Sólo presentando estos documentos podremos 
resolver su problema rápidamente y sin complicaciones. 

Norsk: Produktet du har kjøpt, ble produsert i henhold til høye kvalitetskrav. Produktet har blitt kontrollert nøye og deretter omhyggelig 
pakket. For å unngå mulige problemer under monteringen, uansett om du gjør det selv eller får en godkjent håndverker til å gjøre det, 
anbefaler vi at du kontrollerer leveransen mot delelisten for å se om alle delene er inkludert. Denne kontrollen må gjøres  innen 14 dager 
etter at delene ble levert til din adresse. Garantikrav begrenser seg til bytte av defekte deler. Defekte elementer som allerede har blitt brukt 
eller malt/beiset/limt, vil ikke bli erstattet. Alle andre krav er utelukket! Dersom du har en reklamasjon, vennligst gjør som følger: Lever dette 
kontrollskjema med kvitteringen til salgsstedet. Bare når du har med disse dokumentene kan klagen behandles raskt og uten 
komplikasjoner. 

Dansk: Det købte produkt  fremstillet i overensstemmelse med de høje kvalitets krav. Produktet er blevet omhyggeligt inspiceret og pakket. 
For at undgå eventuelle problemer i løbet af monteringen udført af dig selv eller håndværker af dit eget valg, anbefaler vi, at du undersøger 
leverancen for fuldstændighed i overensstemmelse med listen over dele før samling. Denne inspektion skal foretages inden 14 dage efter 
levering til din plads. Garantikrav er begrænset til udveksling af defekte materialer. Defekte produkter, som allerede er brugt eller malet, er 
udelukket fra at blive erstattet. Alle yderligere krav er udelukket! I tilfælde af klager, skal du være opmærksom på følgende procedurer: 
Venligst præsentere denne kontrol certifikat sammen med kvitteringen til det sted hvor produktet er købt. Kun i de tilfælde, hvor disse 
dokumenter er forelagt kan klagen behandles hurtigt og uden komplikationer. 

Suomi: Ostamasi tuote on valmistettu korkeita laatuvaatimuksia noudattaen, huolella tarkastettu ja pakattu. Jotta pystytys joko itsesi tai 
valitsemasi rakennusliikkeen toimesta sujuisi ongelmitta, suosittelemme, että tarkistat toimituksen sisällön osaluettelon avulla ennen 
kokoamisen aloittamista. Tämä tarkistus tulee tehdä 14 päivän kuluessa toimituksesta. Takuuvaateet rajoittuvat viallisten materiaalien 
vaihtamiseen. Viallisia osia, joita on jo käytetty ja jotka on maalattu, ei vaihdeta uusiin. Lisävaatimuksia ei huomioida! Mahdollisissa 
valitustapauksissa toimi seuraavasti: Esitä oheinen tarkastustodistus ja kassakuitti ostopaikassa. Valituksen nopea ja mutkaton  



käsittely edellyttää näiden asiakirjojen esittämistä. 

Svenska: Produkten du köpt har tillverkats i enlighet med de högsta kvalitetsstandarderna. Produktens delar har noggrant besiktigats och 
förpackats. För att undvika eventuella problem under monteringen som du utför själv eller låter en hantverkare att utföra, rekommenderar vi 
att du, innan monteringen påbörjas, besiktigar leveransen för att säkerställa att den är komplett enligt förteckningen över ingående delar. 
Denna besiktning måste utföras inom 14 dagar efter att du tagit emot leveransen. Garantianspråk är begränsade till ersättning av defekt 
material. Defekta produktdelar, vilka redan har använts eller målats, ersätts inte. Alla vidare anspråk avvisas! I händelse av reklamationer, 
vänligen uppmärksamma följande: uppvisa detta besiktningsprotokoll tillsammans med inköpsbeviset till ditt inköpsstäl le. Endast om dessa 
dokument uppvisas kan vi garantera att reklamationen behandlas skyndsamt och utan krångel. 

Čeština: Produkt, který jste zakoupil, byl vyroben v souladu s normami stanovujícími vysokou kvalitu. Produkt byl výrobcem pečlivě 
prohlédnutý a zabalený. Aby se předešlo možným problémům při montáži prováděné svépomocí nebo stavební firmou dle vašeho výběru, 
doporučujeme vám před montáží zkontrolovat dodávku na úplnost v souladu se seznamem dílů. Tato prohlídka musí být provedena do 14 
dnů (!) od doručení do místa určení. Záruční nároky jsou omezeny na výměnu vadných materiálů. Vadné produkty, které již byly použity 
nebo které jsou již opatřeny nátěrem, nemohou být nahrazeny. Všechny další nároky jsou vyloučeny! V případě reklamace věnujte  prosím 
pozornost tomuto postupu: Předložte svému prodejci tento kontrolní certifikát spolu s prodejním dokladem. Pouze v případě, kdy jsou 
předloženy oba tyto dokumenty, lze reklamaci řešit rychle a bez komplikací. 
 

Latviešu: Produkts, kuru esat iegādājies, ir ražota saskaņā ar augstām kvalitātes normām. Šī produkta vienība ir rūpīgi pārbaudīta un 
iepakota. Lai izvairītos no iespējamiem sarežģījumiem montāžas laikā, kuru veicat jūs pats vai jūsu izvēlēts celtniecības uzņēmums, pirms 
montāžas iesakām pārbaudīt, vai piegādātajam izstrādājumam nekas netrūkst, izmantojot detaļu sarakstu. Šī pārbaude jāveic 14 dienu 
laikā pēc piegādāšanas. Garantija paredz tikai defektīvo materiālu apmaiņu. Defektīvas produkta detaļas, kuras jau ir izmantotas vai 
nokrāsotas, netiks mainītas. Visas turpmākās prasības tiks noraidītas! Sūdzību gadījumā, lūdzu, ievērojiet šādu kārtību: lūdzu, uzrādiet šo 
pārbaudes aktu kopā ar pirkuma čeku izstrādājuma iegādāšanās vietā. Sūdzība tiks atrisināta ātri un bez sarežģījumiem tikai tad, ja tiks 
uzrādīti šie dokumenti. 

Lietuviškai: Produktas, kurį įsigijote, pagamintas pagal aukštos kokybės standartus. Produkto blokas, kurį reikia surinkti, buvo atidžiai 
patikrintas ir supakuotas. Siekiant išvengti galimų problemų surenkant produktą patiems arba pasirinkus tam norimą statybos bendrovę, 
prieš surenkant rekomenduojame patikrinti pristatymo komplektaciją pagal dalių sąrašą. Ši patikra turi būti atlikta per 14 dienų nuo 
pristatymo į jūsų nurodytą vietą. Garantinės sąlygos taikomos tik brokuotoms dalims. Brokuotos produkto dalys, kurios buvo panaudotos 
arba nudažytos, nebekeičiamos. Visos kitos pretenzijos nesvarstomos! Jei teikiate pretenziją, atkreipkite dėmesį į šias procedūras: į 
produkto įsigijimo vietą turite pristatyti apžiūros pažymėjimą bei pirkimo kvitą. Tik tais atvejais, kai pristatomi minėti dokumentai, pretenzija 
gali būti nagrinėjama greitai ir be komplikacijų. 

Polski: Produkt, który Państwo zakupili, wykonano według najwyższych norm jakości. Elementy konstrukcyjne przed zapakowaniem 
przeszły dokładną kontrolę jakości. Aby uniknąć problemów podczas samodzielnego montażu, bądź montażu zleconego firmie budowlanej , 
przed montażem zalecamy sprawdzenie zawartości przesyłki zgodnie z listą części zamieszczonych w zestawie. Kontroli kompletności 
zestawu należy dokonać w ciągu 14 dni od dostarczenia przesyłki. Reklamacje objęte gwarancją ograniczają się do wymiany wadliwych 
elementów. Wadliwe elementy, które zostały użyte lub pomalowane nie będą podlegały wymianie ani dalszym reklamacjom. W przypadku 
potrzeby zgłoszenia reklamacji, prosimy przestrzegać poniższych procedur: prosimy przedłożyć Certyfikat kontrolny wraz z paragonem 
zakupu i adresem dostawy. Reklamacje będą rozpatrywane wyłącznie po dostarczeniu powyższych dokumentów. 

Portuguesa: O produto que comprou foi fabricado em conformidade com as normas de alta qualidade. A unidade do produto foi 
cuidadosamente inspecionada e embalada. Para evitar possíveis problemas durante a montagem realizada por si ou pela empresa de 
construção à sua escolha, recomendamos que inspecione a entrega na íntegra, em conformidade com a lista de peças antes da 
montagem. Esta inspeção deve ser realizada no prazo de 14 dias após a entrega. As reclamações de garantia limitam-se à troca de 
materiais defeituosos. As peças do produto com defeito, que já tenham sido utilizadas ou pintadas, excluem-se da substituição. Excluem-
se todas as outras reclamações! Em caso de reclamações, por favor, tome atenção aos seguintes procedimentos: Por favor, apresente 
este certificado de inspeção, juntamente com o recibo de venda no seu local de compra. Apenas nos casos em que estes documentos 
sejam apresentados a queixa será tratada com rapidez e sem complicações. 

Eesti: Ostetud toode on toodetud vastavuses kõrgete kvaliteedi normidega. Toote ühik on hoolikalt kontrollitud ja pakendatud. Et vältida 
võimalikke probleeme paigaldamisel, mida teostate ise või teostab teie poolt valitud paigaldusettevõte, soovitame enne paigaldama asumist 
kontrollida toote komplekssust detailide nimekirja alusel, mille leiate kaasas olevast juhendist. See kontroll tuleb teostada 14 päeva jooksul 
pärast tarnet. Garantii alla kuuluvad kaebused on piiratud defektsete detailide välja vahetamisega. Defektsed deta ilid, mida on juba 
kasutatud või värvitud, ei kuulu garantiikorras välja vahetamisele. Kõik edasised kaebused on välistatud! Kaebuste korral palun pöörake 
tähelepanu järgnevale: palun hoidke see kontrollakt koos müügiarvega alles. Ainult nende dokumentide esitamisel lahendatakse kaebused 
kiiresti ja ilma komplikatsioonideta. 

 
Factory inspection by ● Fabriekscontrole door ● Werkskontrolle 
durch ● Contrôle à partir de l’usine par ● Collaudato da ● Inspector 
de fábrica ● Fabrikkkontroll utført av ● Fabriks Kontrol udført af ● 
Tehtaan tarkastaja ● Fabriksbesiktigat av ● Zkontrolováno ve 
výrobním závodě ● Rūpnīcas pārbaudi veicis ● Apžiūrą gamykloje 
atliko ● Kontrola fabryczna do ● Inspeção de fábrica, por: ● 
Tehase kontroll teostatud: 
 
…………………………………………………………………………….. 

 
Pack number ● Pack Nr. ● Pack Nr.● Packet n° ● Pacco N. ● 
Paquete No ● Serienr ● Pakettinro ● Produktionsnummer ● Číslo 
paketu ● Iepakojuma numurs ● Pakuotės numeris ● Nnumer 
opakowania ● Número de embalagem ● Pakinumber: 
 
 
 
……………………………………………………………………………. 
 
 
Date ● Datum ● Date ● Data ● Fecha ● Dato ● Päiväys ● Datum ● 
Datums ● Kuupäev: 
 
…..............………………………………………………………………. 
 
 

  



To be completed by buyer! (Please use block letters) ● In te vullen door de verkoper! (Graag in drukletters) ● Vom Käufer auszufüllen! 
(Bitte in Druckschrift) ● A remplir par l’acheteur! (en lettres d’imprimerie, s’il vous plaît) ● Da compilare dall’acquirente! (in stampatello) ● 
¡Completa el cliente! (en mayúsculas) ● Fylles ut av kjøper! (Vær vennlig å bruke blokkbokstaver) ● Udfyldes af køber! (Benyt venligst 
Blokbogstaver) ● Ostaja täyttää! (Ole hyvä ja käytä isoja kirjaimia) ● Fylls i av köparen! (Vänligen texta) ● Vyplní kupující! (Prosíme 
hůlkovým písmem) ● Aizpilda pircējs! (Lūdzu, izmantojiet drukātos burtus.) ● Pildo pirkėjas (didžiosiomis raidėmis)! ● Wypełnia nabywca 
(drukowanymi literami) ● A completar pelo fabricante! (por favor escreva em letra de máquina) ● Täidetakse ostja poolt! (palun täita 
trükitähtedes): 
 

Place of purchase ● Plaats van aankoop ● Bezugsquelle ● 
Source d’achat ● Acquistato presso ● Lugar de compra ● 
Salgssted ● Salgs sted ● Ostopaikka ● Inköpsställe ● Místo 
nákupu ● Iegādāšanās vieta ● Įsigijimo data ● Miejsce zakupu ● 
Local de compra ● Ostukoht: 
……………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………… 
Sales receipt No. ● Aankoopbewijs Nr. ● Kaufbeleg-Nr. ● 
Récépissé n° ● Prova d’acquisto N. ● Recibo No ● Kvitteringsnr ● 
Kasse Bon nr ● Kassakuitin numero ● Försäljningskvittots 
nummer ● Prodejní doklad č. ● Pirkuma čeka Nr. ● Pardavimo 
kvito Nr. ● Nr paragonu ● Recibo de venda n.º ● Müügiarve 
number: 
.……................................................................................................ 
Sales receipt date ● Aankoopbewijs -Datum ● Kaufbeleg-Datum 
● Date du récépissé ● Data prova d’acquisto ● Fecha recibo ● 
Kvitteringsdato ● Kasse bons dato ● Kassakuitin päiväys ● 
Försäljningskvittots daatum ● Datum prodejního dokladu ● 
Pirkuma čeka datums ● Pirkimo kvito data ● Data paragonu ● 
Data do recibo de venda ● Müügiarve kuupäev: 
…….…...………………………………………………………………… 
Delivery date ● Leveringsdatum ● Lieferdatum ● Date de 
livraison ● Data di consegna ● Fecha de Endrega ● 
Leveringsdato ● Leverings dato ● Toimituspäivä ● 
Leveransdatum ● Termín dodání ● Piegādes datums ● Pristatymo 
data ● Data dostawy ● Data de entrega ● Tarne kuupäev: 
 
.………………………………………………………………………….. 

Buyer’s address ● Adres koper ● Kundenanschrift ● Adresse du 
client ● Indirizzo del cliente ● Dirección  del kliente ● Kjøpers adresse 
● Købers adresse ● Ostajan osoite ● Köparens adress ● Adresa 
kupujícího ● Pircēja adrese ● Pircēja adrese ● Pirkėjo adresas ● 
Adres nabywcy ● Morada do comprador ● Ostja aadress: 
.………………………………………………………………………………..
…………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………… 
Telephone ● Telefoon ● Telefon ● Téléphone ● Teléfono ● Telefon ● 
Telefon nr ● Puhelin ● Telefon ● Telefon ● Tālrunis ● Telefonas ● 
Telefon ● Telefone ● Telefon: 
 ...……………………..……...................................................................... 
 

Forwarder: □ Pick-up □ Others ● Door: □ Verzending □ Zelf ● 

Afhalen: □ Spedition □ Selbstabholer ● Par: □Transporteur □ 

Propres moyens ● Tramite: □ Spedizioniere □ Mezzo proprio ● 

Entrega:Transporte organizado □ transporte propio ● Transportør: □

Sendes  □Hentes ● Transportør: □Sendes  □Hentes ● 

Rahdinkuljettaja: □Nouto □Muut ● Speditör: □Avhämtning □Övrigt 

● Zasílatel: □Sběrná služba □Ostatní ● Ekspeditors: □ Saņemšana 

uz vietas □ Cits ● Ekspeditorius: □ „Pick-up“ □ Kita ● 

Przekazywanie: □ odbiór w sklepie □ Inne ● Remetente: □ Entrega 

□ Outros ● Transport: □ Järgi tulemine □ Muu 

Description of complaint  ● Beschrijving van de klacht ● Schilderung der Beanstandung ● Déscription de la réclamation ● Descrizione 
della reclamazione ● Descripción del problema ● Beskrivelse av feil/ mangel ● Beskrivelse af fejl / Mangel ● Valituksen kuvaus ● 
Beskrivning av reklamationen ● Popis reklamace ● Sūdzības apraksts ● Skundo aprašymas ● Opis reklamacji ● Descrição da reclamação 
● Kaebuse kirjeldus: Please keep the parts which are the object of the complaint until the complaint is settled! ● Gelieve de 
betrokken onderdelen te bewaren tot de klacht is afgehandeld ● Veuillez garder les pièces contestées jusqu’à ce que la réclamation soit 
traitée définitivement! ● Si prega di conservare i pezzi reclamati fino all’evasione della reclamazione! ● Por favor, conserve las piezas 
objeto de la queja hasta que el problema haya sido resuelto ● Please Vær vennlig å ta vare på de aktuelle delene/ produktet inntil saken er 
avsluttet! ● Venligst ta hånd om de aktueller dele /  produkt indtil sagen er afsluttet! ● Ole hyvä ja säilytä osat, joita valitus koskee, kunnes 
valitus on käsitelty! ● Vänligen behåll delarna som är föremål för reklamation tills reklamationen har behandlats! ● Uchovejte prosím díly, 
které jsou předmětem stížnosti, dokud reklamace nebude vyřízena! ● Lūdzu, saglabājiet detaļas, uz kurām sūdzība attiecas, līdz sūdzība 
tiek atrisināta! ● Dalis, kurios yra skundo objektas, reikia išsaugoti tol, kol skundas bus išnagrinėtas! ● Prosimy zachować części będące 
przedmiotem reklamacji do czasu jej rozpatrzenia. ● Por favor, guarde as peças objeto da reclamação, até que a reclamação esteja 
resolvida! ● Palun hoidke kaebust puudutavad objektid/detailid alles, kuni kaebus on lahendatud! 
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The producer shall have the right to make technical changes to the product ●  Technische Änderungen vorbehalten ●  Le 
producteur réserve le droit d’effectuer des modifications techniques au produit ● Il produttore mantiene il diritto di apportare 

modifiche tecniche al prodotto ● Reservado el derecho a modificaciones técnicas ● Produsent forbeholder seg retten til å endre 
tekniske egenskaper ved produktet ● Alle rechten en technische wijzigingen voorbehouden ● Výrobce si vyhrazuje právo na 

technické změny výrobku  ● Valmistaja pidättää oikeuden tehdä tuotteeseen teknisiä muutoksia ● Tillverkaren har rätt att utföra 
tekniska förändringar för produkten 

 

 
 

Installation manual 
Montageanleitung ● Notice de montage ● Istruzioni per il montaggio ● Manual de montaje ● Monteringsanvisning ● 

Installatiegids ● Montážní návod ● Asennusohje ● Installationsmanual 

 
 

Log cabin FRB44-5540 
Blockhaus ● Maisonnette en poutres ● Casa di travi ● Casa de jardin ● Anneks ● Tuinhuis ● Zahradní domek ● 

Timmerstuga ● Hirsimökki 

 
Width 550 x Depth 400 cm 

Breite/Tiefe ● Largeur/Profondeur ● Lunghezza/Profondita ● Ancho/Profundidad ● Bredde/Dybde ● Breedte/Diepte 
● Šířka/Hloubka ● Leveys/Pituus ● Bredd/Längd 

 
Log thickness 44 mm 

Bohlenstärke ● Épaisseur des murs ● Spessore delle pareti ● Grosor de pared ● Tykkelse ● Wanddikte ● Tloušťka 
stěny ● Seinän paksuus ● Väggtjocklek 
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I. In generale 
 

  Gentile Cliente, 

siamo veramente lieti che Lei abbia scelto la nostra casetta di legno per il Suo giardino! 

E’ importante leggere accuratamente le istruzioni prima di iniziare con il montaggio della Sua casetta di 
legno! In tal modo eviterà qualsiasi problema e perdita di tempo. 

 

Consigli: 
 Conservare il kit in luogo asciutto e non direttamente sul pavimento, protetto da agenti atmosferici (acqua, 

sole ecc.) fino al montaggio definitivo. Non conservare il prodotto in ambienti riscaldati ! 

 Nella scelta del luogo di collocamento, fare attenzione che la casetta non sia esposta a condizioni 
atmosferiche estreme (vento forte); eventualmente ancorare la casetta ulteriormente con le fondamenta. 

 

   Garanzia 

La vostra casetta è stata realizzata con pregiato legno di abete rosso nordico e viene consegnata in stato non 
trattato. Qualora, nonostante il nostro accurato controllo in fabbrica, dovessero sorgere reclami, sarà necessario 
presentare al negoziante il certificato di controllo compilato insieme alla fattura d’acquisto! 

IMPORTANTE: E’ assolutamente necessario conservare la documentazione! Sul certificato di controllo 
è riportato il numero di controllo della casa. Reclami possono essere evasi in garanzia unicamente se  
comunicherete il numero di controllo al vostro negoziante!  

Divergenze che escludono motivo di reclamo: 

 Il legno è un prodotto naturale e pertanto le contestazioni relative allo stato naturale non rientrano nella 
garanzia. 

 Reclami relativi al materiale non vengono accettati una volta verniciato! 

 Rami cresciuti nel legno. 

 Scolorimenti del legno che non influiscono sulla durata. 

 Crepe /fessure non passanti che non compromettono la costruzione. 

 Nodi nel legno a condizioni che possa ancora essere lavorato. 

 Nei punti invisibili del tavolame tetto e pavimento sono ammesse tavole non piallate; sono inoltre ammesse 
differenze di colore e spigoli dell’albero. 

 Reclami successivi dovuti a montaggio non conforme, cedimento della casetta a causa di fondamenta 
errate  sono esclusi.  

 I reclami causati introducendo modifiche proprie alla casetta, p.es. deformazione di tavole e finestre/porte 
dovute ad un montaggio incompetente, fissaggio troppo rigido del listello antivento, avvitamento dei 
telai delle porte con le tavole di legno ecc., sono esclusi. 

Le rivendicazioni di garanzia sono limitate alla sostituzione del materiale difettoso. Ogni altra 
rivendicazione è esclusa! 
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 Verniciatura e cura 

Il legno è un prodotto naturale e si muova in modo diverso. Caratteristiche quali venature grosse e fini, 
sfumature di colore e cambiamenti nonché nodi sono dovuti alla crescita dell’albero. Sono del tutto normali nei 
legni che crescono all’aperto, e pertanto non sono da considerare difetti ma piuttosto una caratteristica del  
legno naturale. 

Il legno non trattato (ad eccezione dei travetti) diventa grigio col tempo, può  scolorirsi e fare la muffa. Per 
proteggere la vostra casetta di legno, è consigliabile trattarla con opportuni preservanti per legno.  

Per proteggere al meglio la vostra casetta da giardino, consigliamo di trattare le tavole del pavimento 
preventivamente con un colore di fondo neutro, in particolare la parte inferiore che non sarà più raggiungibile 
dopo il montaggio. Solo in questo modo la penetrazione di umidità potrà essere evitata.  

Consigliamo di trattare in ogni caso anche porte e finestre con un colore di fondo. E’ molto importante verniciare 
sia il lato interno che quello esterno delle porte in un’unica soluzione, altrimenti potrebbero deformarsi ! 

Dopo il montaggio, consigliamo di applicare uno strato di fondo sulla pelle esterna (senza tetto), non appena il 
medesimo si sarà asciugato, verniciare la casetta con una velatura per legno per proteggere il legno dall’umidità 
e dalle radiazioni UV.  

Per la verniciatura, usare attrezzi e vernici di qualità e rispettare le istruzioni di sicurezza e applicazione del 
produttore della vernice. Non verniciare in pieno sole o in caso di pioggia. Farsi consigliare dettagliatamente dal 
venditore sulla protezione di legni di conifera non trattati. 

Con una regolare verniciatura aumenterete notevolmente la durata della vostra casetta da giardino. 
Consigliamo un’ispezione semestrale della casetta. 

 

 

II. Preparazione al montaggio 
 

Attrezzi e preparazione dei particolari 

Attrezzi occorrenti: 

 

   aiutante  

 livella a bolla d’aria  

  coltello 

 

 scala doppia 

 cacciavite 

 metro 

  

 

 martello 

 sega 

 pinza 

  trapano  

AVVERTENZA: Per evitare lesioni causate da eventuali schegge di legno, portare guanti di protezione durante 
il montaggio. 
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Preparazione dei particolari: 

Dividere il materiale e predisporre i 
quattro lati della casetta nella 
sequenza indicata. 

IMPORTANTE: Non appoggiare mai 
i legni direttamente sul prato o su 
superfici sporche in quanto sarebbe 
difficile o persino impossibile pulirli 
successivamente!  

 

 

 

Fondamenta 

La cosa più importante per la sicurezza e la durata della vostra casetta sono delle buona fondamenta. Solo  
fondamenta completamente orizzontali e stabili garantiscono un montaggio perfetto delle tavole di legno, 
stabilità e soprattutto precisione  di adattamento delle porte. Con delle buone fondamenta, la vostra casetta di 
legno durerà molti anni di più. 
 
Preparare le fondamenta in modo tale che il bordo superiore sporga di almeno 5 cm dal pavimento per 
proteggere la vostra casetta meglio dall’umidità. Ricordate inoltre che la casetta deve essere sufficientemente 
ventilata.  
Nostri consigli per le fondamenta: 
● Fondamenta a strisce o punti 
● Fondamenta in calcestruzzo risp. fondamenta con lastre da marciapiede 
● Gettata di calcestruzzo 

Preparare le fondamenta in maniera tale che i travetti siano sorretti ovunque alla distanza di max.  50-60 cm .  

Fatevi eventualmente consigliare da un esperto ovvero fate preparare le fondamenta da un esperto. 
 

 

III. Montaggio 
 
IMPORTANTE: 

 Compresa nella confezione, una tavola supplementare (tavola parete più lunga).  

 Compresa nella confezione, una tavola supplementare (tavola tetto risp. pavimento più lunga). 

 Compresi nella confezione, 2-3 legni contrassegnati per aiuto montaggio (profilo tavola lungo ca. 20-30 cm). 
 
Gli elementi menzionati sopra  NON sono elencati nella distinta pezzi. 

 

 Nelle figure, gli elementi sono contrassegnati con voci a tre caratteri. Troverete le voci esatte di tali elementi 
il cui 3° carattere nella figura è contrassegnato con “x”, nella distinta pezzi. 
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Travetti 

 I travetti devono assolutamente trovarsi a livello e in piano per garantire un montaggio perfetto. 

ATTENZIONE: Lo schema delle fondamenta può variare a seconda del modello di casetta. Rispettare lo 
schema allegato (vedi Dati Tecnici)! 

Appoggiare i travetti impregnati sulle  fondamenta preparate ad una distanza uguale tra di loro (vedi schema 
delle fondamenta in Dati Tecnici). Fate attenzione che i travetti siano a livello ed in squadra prima di avvitarli.  

AVVERTENZA: E’ consigliabile interporre tra i travetti e le fondamenta un blocca-umidità che protegge da 
umidità e marcio.  

AVVERTENZA: E’ inoltre consigliabile ancorare i travetti con le fondamenta. (Usare a tale scopo p.es. squadra 
di metallo, bulloni di ancoraggio per calcestruzzo e sim.). Questo materiale non è in dotazione!  

Montaggio dei travetti: 

 

 

Pareti 

Per il montaggio delle pareti è importante sapere che: 
 Le tavole di parete vengono unite sempre con il maschio verso l’alto! 
 Se necessario, usare il blocchetto di legno ed il martello! Non battere mai con il martello direttamente sul 

maschio! 

Gli schemi delle pareti (vedi parte: Dati Tecnici) illustrano il montaggio delle pareti. 

 

Per primo, posare le mezze tavole della parete anteriore e 
posteriore e fissarle con viti ai travetti. Successivamente portare 
le tavole delle pareti laterali nella loro posizione facendo 
attenzione che il primo cerchio di tavole sporga leggermente dai 
travetti: le tavole dovrebbero sporgere di ca. 3-5 mm dai travetti 
per formare una grondaia e proteggere dall’acqua. 
 
IMPORTANTE: Dopo il primo cerchio di tavole, misurare la 
diagonale ed eventualmente ri-allinearlo! Soltanto se le misure 
della diagonale corrispondono al millimetro, il telaio si trova in 
squadra e può essere  fissato. Se necessario, ripetere 
l’allineamento. 
 

          Cerchio di  tavole 
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Proseguire incastrando saldamente le prossime tavole tra loro. Se necessario, utilizzare il blocchetto di legno ed 
il martello. Ricordare sempre di iniziare con il montaggio delle finestre e delle porte.  

Il montaggio delle porte dovrebbe in ogni caso avvenire dopo il 5°-6° strato di tavole.  

 

Porta e finestra 

Telaio porta: 

 Per motivi di trasporto, in caso di 
porta doppia, gli elementi del telaio 
vengono consegnati sfusi e devono 
essere assemblati. 

  A tale scopo, unire i quattro legni del 
telaio della porta doppia e avvitarli.  

 Fare attenzione che l’elemento con le 
fresature più profonde vada a finire 
sul lato superiore della porta. Gli 
elementi laterali sono speculari con 
le cerniere. 

 E’ raccomandabile applicare i battenti 
solo in seguito.  

 Nella porta semplice, gli elementi del 
telaio ed il battente sono già 
assemblati. 

 

  Montaggio del telaio porta (solo per doppia porta!): 

 
 

 

Montaggio della porta: 

Il telaio viene inserito da sopra 
nell’apertura creatasi e premuta 
fortemente sulla tavola inferiore. Nelle 
casette con doppia porta, applicare ora i 
battenti. Montare ora le maniglie 
imballate separatamente per poter aprire 
la porta.  

 

Montaggio delle finestre: 

Procedere alzando le pareti fino a raggiungere l’altezza delle finestra. Dagli schemi della parete (vedi Dati 
Tecnici) risulta quante tavole si trovano sotto le finestre. Per inserire le finestre, procedere esattamente come 
per la porta. Inserire il telaio della finestra con la finestra sopra le tavole e premere forte sulla tavola inferiore. 
Fare attenzione di non montare la finestra a rovescio. 

AVVERTENZA: Per le finestre e le porte, rispettare assolutamente la direzione di montaggio. Le porte si aprono 
sempre dal vano interno della casetta verso l’esterno. Le finestre ribaltabili-gireveoli si aprono verso l’interno. 
Le finestre sospese e girevoli si aprono verso l’esterno (le maniglie delle finestre sono all’interno della casetta).  
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IMPORTANTE: Non è necessario fissare la porta e le finestre alle tavole della parete. Se desiderate, fissateli 
con una o due viti nella parte inferiore del telaio in modo che le tavole della parete possano assestarsi durante 
l’asciugatura. 

La registrazione definitiva della porta deve avvenire solo dopo ca. 2 - 3 settimane, quando il legno si è adattato 
al clima e le tavole della parete si sono assestate. 

 

Timpano 

Il triangolo del timpano è quasi sempre composto di un unico pezzo. (Attenzione: A seconda del modello, il 
triangolo del timpano può essere anche composto di più pezzi ! In tal caso gli elementi devono prima essere 
avvitati tra loro.) Dopo il montaggio delle ultime tavole parete, applicare i triangoli del timpano sulla parete 
anteriore e posteriore e fissarli con le viti. 

I triangoli del timpano contengono cavità per l’inserimento degli arcarecci. Anche gli arcarecci sono provvisti di 
cavità per evitare che il tetto si sposti.  

Inserire ora gli arcarecci negli appositi 
incavi dei timpani. 

Verificare che i punti d’unione tra 
timpano, tavola parete superiore e 
arcarecci formino una superficie piana. 
Dopo l’inserimento degli arcarecci, 
avvitare gli stessi da sopra con il 
timpano. 

 

    Montaggio degli arcarecci: 

IMPORTANTE: Se i lati superiori degli arcarecci non chiudono a filo con il timpano, abbassare le tavole parete 
battendo o piallare il timpano risp. la tavola parete laterale.  

 

 

Tetto 

Prima della posa delle tavole tetto, controllare che la casetta si trovi al 100% in piano. Controllare con una livella 
a bolla d’aria tutte e 4 le pareti laterali.  

IMPORTANTE: Il rivestimento del tetto deve essere applicato solo con l’uso di una scala stabile. Il tetto non 
deve essere calpestato poiché la struttura è prevista per un caricamento totale (neve, vento etc.) e non per 
caricamenti concentrati.  

Iniziare con la posa delle tavole tetto dal lato anteriore della casetta.  Unire le singole tavole battendo 
leggermente e inchiodarle sopra e sotto agli arcarecci e alla tavola parete superiore.  

IMPORTANTE: Fare attenzione affinché le tavole tetto non vengano fissate troppo vicine tra loro per evitare 
l’eventuale rigonfiamento dovuto all’umidità. Lasciare una distanza di ca. 1 mm tra le singole tavole di modo che 
il legno possa muoversi ancora un poco. 

 Sull’intero tetto badare ad un assoluto parallelismo dei bordi della gronda con sporgenza uguale e appoggio 
uniforme sull’arcareccio del colmo. Effettuare il controllo con una corda o con la tavola di gronda laterale 
che userete per la verifica. 

 Le tavole tetto devono chiudere a filo, davanti e dietro, con gli arcarecci del tetto. Se necessario, accorciare 
le ultime tavole tetto con una sega.  
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Dopo aver posato le tavole del tetto, applicare del 
cartone catramato e i listelli di chiusura tetto. Se la 
copertura tetto e i listelli di chiusura tetto fanno 
parte della fornitura è riportato nella distinta pezzi.  

Avvitare prima i rinforzi del bordo tetto ed il listello 
bordo tetto sotto le estremità delle tavole tetto (se 
comprese nella fornitura). Dopodiché applicare il 
cartone catramato. 

 

Montaggio listelli tetto: 

 

 

Cartone catramato (se in dotazione) 

Per la copertura del tetto, tagliare le strisce secondo la lunghezza del tetto dal cartone catramato in dotazione. 
Iniziare con il fissaggio delle strisce bitumate sul lato inferiore del tetto posando delle strisce nel senso della 
lunghezza dalla parte posteriore verso quella anteriore. Lasciare sporgere la prima striscia lateralmente di ca. 2-
4 cm  (grondaia). Fissare il cartone catramato con gli appositi chiodi in dotazione a distanze di ca. 15 cm. 
Nell’applicazione degli strati successivi, badare affinché i medesimi siano sovrapposti allo strato precedente di 
almeno 10 cm. 

 

 

 

Dopo la posa del cartone catramato, montare le 
tavole antivento e fissare gli schermi para-
timpano agli arcarecci e alle tavole pareti 
superiori. 

 

Montaggio tavole antivento e schermi para-timpano: 

Pavimento 

Solo a montaggio completo della casetta avviene la posa delle tavole pavimento per evitare che il pavimento si 
sporchi inutilmente.  

Appoggiare le tavole pavimento sui travetti, unirle battendo leggermente e fissarle stabilmente sui travetti con i 
chiodi. Se necessario, adattare le ultime tavole tagliandole. 

Infine applicare internamente i battiscopa per coprire eventuali giunti alle pareti. I listelli devono eventualmente 
essere adattate tagliandoli.  
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IMPORTANTE: A causa delle diverse condizioni climatiche nei luoghi in cui la casetta può essere collocata, 
anche le tavole pavimento possono muoversi in modo diverso. Se sono molto asciutte ma il clima è umido, 
assorbono facilmente l’umidità. Pertanto è consigliabile fissare le tavole non troppo vicine per evitare eventuali 
rigonfiamenti. Lasciare una distanza di ca. 1-2 mm tra le singole tavole per fare muovere il legno. Tuttavia se il 
clima è caldo e asciutto, potete disporre le tavole molto vicine in quanto si asciugheranno ulteriormente e si 
formeranno fessure tra le tavole. 

 

Listelli antivento (se in dotazione!) 

I listelli antivento devono essere montati 
all’interno con le viti a testa quadra in 
dotazione sulla parete anteriore (2) e su 
quella posteriore (2). A tale scopo è 
necessario forare prima le tavole. 
Rispettare le distanze indicate sul 
disegno per evitare in seguito problemi 
con il movimento del legno. 

AVVERTENZA: Far si che i listelli 
antivento vengano fissati in alto, sulla 
tavola del timpano e sotto, nel centro 
della prima tavola parete intera. Al 
bisogno accorciare i listelli dalla parte 
superiore. 

Le viti a testa quadra devono essere 
strette a mano affinché il legno possa 
continuare a muoversi.  

Quando la casetta si sarà assestata, è 
necessario registrare i fissaggi affinché le 
tavole parete possano assestarsi nella 
parte inferiore. 

       Montaggio dei listelli antivento: 

 
 

Consigli: 

Problema:  Formazione di fessure tra le tavole 
Causa:  Sulle pareti sono stati applicati particolari che impediscono il movimento del legno. 
Rimedio:  Se finestra/porta sono fissate alle tavole da parete con viti/chiodi, eliminarli;   

 Se i listelli antivento sono avvitati alle tavole in modo troppo rigido, montarli in modo flessibile;  
 Se alla parete è montata una conduttura (acqua), montare i fissaggi in modo più flessibile;  

    
Problema:  Finestre e porte si bloccano 
Causa:  La casetta/le fondamenta si è/sono abbassata/e 
Rimedio: Controllare che la casa sia a livello. Riportare travetti e pareti in posizione orizzontale. 
Causa: Finestre e porte si sono gonfiate a causa dell’umidità  
Rimedio: Registrare le cerniere di porte e finestre; se necessario, rimpiccolire porta/finestra con la pialla 

 

 
 
 
Vi auguriamo successo nel montaggio della casa e speriamo che la 
godrete per molti anni! 
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1  Generelt 

 

  Kjære kunde!  

Det gleder oss at du har valgt et av vårt hagehus! 
 

Les monteringsanvisningen grundig før du går i gang med å sette sammen huset! På den måten unngår 
du problemer og sparer tid. 

 

Anbefalinger: 
 La huset være innpakket og oppbevar det på et tørt sted, ikke i direkte kontakt med bakken og 

godt beskyttet mot vær og vind (fuktighet, solskinn osv.), helt frem til det skal monteres. Lagre ikke 
huspakken i et oppvarmet rom! 
 

 Når du skal bestemme hvor hagehuset skal stå, må du ta hensyn til at det ikke bør utsettes for ekstreme 
værforhold (områder med kraftig snøfall eller sterk vind); ellers må du feste det (f.eks. med forankringer) til 
bakken. 

 

 Garanti 

Dette huset er fremstilt av høykvalitets gran og leveres ubehandlet. Dette huset har gjennomgått en 
grundig inspeksjon. Dersom du likevel skulle ha grunn til reklamasjon, ber vi deg fylle ut kontrollarket og sende 
det sammen med kjøpsbeviset og kvitteringen til forhandleren. 
 

OBS: Sørg for å oppbevare all dokumentasjon som følger med huspakken! Husets kontrollnummer er 
oppført på kontrollarket. Vi kan kun behandle en reklamasjon dersom du sender husets 
kontrollnummer til forhandleren! 
 

Garantien dekker ikke: 
 Særegenhet i treverket som et naturlig materiale 

 

 Deler av huset som er blitt malt (behandlet med trebevaringsmidler) 
 

 Deler av huset som inneholder hele kvister som ikke representerer en fare for husets stabilitet 
 

 Variasjoner i fargetone som er forårsaket av forskjeller i trestrukturen og som ikke har betydning for 
treverkets levetid 
 

 Deler av huset som sprekker (på grunn av tørking) små sprekker/riss som ikke er gjennomgående og som 
ikke påvirker husets struktur 
 

 Deler av vridd tre som likevel kan monteres 
 

 Tak- eller gulvplank som på skjulte overflater kan oppvise uhøvlede områder, fargeforskjeller og vankant 
 

 Reklamasjoner fordi huset er blitt montert på ukyndig måte eller fordi huset siger på grunn av ukyndig 
utført fundament 
 

 Reklamasjoner fordi det er blitt gjort endringer på huset på eget initiativ, som f.eks. formendringer på deler 
av tre eller dører/vinduer på grunn av ukyndig behandling av treverket; at stormavstivere er festet for stramt, 
dørkarmer er blitt skrudd inn i veggstokker osv. 

 
 
Reklamasjonene som dekkes av garantien er begrenset til å omfatte erstatning av 
manglende/feil materiale. Alle andre krav utelukkes! 
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 Maling og vedlikehold av hagehuset 

Tre er et naturlig materiale som vokser og tilpasser seg i forhold til værforholdene. Større eller mindre sprekker, 
fargeforskjeller og endringer samt ulikheter i treets struktur er ikke feil, men et resultat av treets vekst og en 
særegenhet i treverket som et naturlig materiale. 
 
Ubehandlet treverk (unntatt bærebjelker i fundamentet) blir grått hvis det blir værende ubehandlet over 
tid og kan bli blått og begynne å råtne. For å beskytte treverket i hagehuset, må det før montering 
behandles med grunning. 
 
Vi anbefaler at gulvplankene på forhånd påføres med et fargeløst treimpregneringsmiddel, særlig 
undersiden av gulvplankene, for disse får du ikke tilgang til etter at huset er ferdig montert. Bare slik 
forhindres det at det trenger inn fuktighet. 
 

Vi anbefaler på det sterkeste at du også behandler dørene og vinduene med et treimpregneringsmiddel, 
både på innsiden og på utsiden! Ellers kan dørene og vinduene slå seg. 
 

Når huset er ferdig montert, anbefaler vi at det ferdige huset behandles med et værbestandig 
malingsstrøk som beskytter treverket mot fuktighet og UV-stråler. 
 

Bruk maleredskaper og maling av høy kvalitet når du maler huset. Følg anvisningene på malerspannet og 
malingsprodusentens sikkerhets- og bruksanvisninger. Du må aldri male en overflate i sterkt sollys eller i 
regnvær. Forhør deg hos en malerspesialist når det gjelder hvilken maling som egner seg for ubehandlet 
myktre, og følg anvisningene fra produsenten. 
 

Dersom huset er blitt malt på riktig måte, vil husets levetid forlenges betraktelig. Vi anbefaler at du 
inspiserer huset grundig hvert halvår. 

 

2  Forberedelse til montering 

 
Verktøyer og forberedelse av komponenter 
 
Du trenger følgende verktøyer for å montere huset: 

 

    monteringshjelp 

 vater 

  kniv 

 

 stige 

 skrutrekker 

 målebånd 

  

 

  hammer  

  sag 

  nebbtang 

    drill 

 
ANMERKNING: For å unngå flis, anbefaler vi at du bruker egnede arbeidshansker under 
monteringsarbeidet. 
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Forberedelse av komponenter: 
 
Sorter komponentene i samsvar 
med veggtegningene (se Tekniske 
spesifikasjoner) og legg de fire 
sidene ut i forhold til 
monteringsrekkefølgen. 
 

OBS: Ikke legg komponentene 
direkte ned på gresset eller på 
skittent underlag, for det kan bli 
veldig vanskelig eller til og med 
umulig å rengjøre dem etterpå! 

 
 

 

Fundament 

Et godt fundament er det viktigste av alt når det gjelder å gi huset lang holdbarhet og sikkerhet. Bare 
et fullstendig plant, rektangulært og bærende fundament sikrer at huset kan monteres problemfritt, at det blir 
stabilt og særlig at dørene passer som de skal. Med et godt fundament vil huset stå i årevis. 
 

Forbered fundamentet slik at den øvre kanten stikker opp fra bakken i en høyde på minst 5 cm. Sørg samtidig 
for at det er tilstrekkelig med luftåpninger under husets gulv til ventilasjon. 
 

Vi anbefaler følgende fundamenttyper: 
 
● Kant- eller søylefundament 
● Fundamentmur av betong eller stein 

● Helstøpt betongsåle 
 
Forbered fundamentet slik at bærebjelkene i fundamentet støttes opp på hver side med avstander 
som ikke overstiger 50-60 cm. 
 

Rådfør deg med en fagperson på området eller få fundamentet produsert av fagfolk. 
 

 

3  Montering av hagehuset 
 
OBS: 

 

 Huspakken inneholder også 2-3 markerte slagblokker (veggprofil omtrent 20-30 cm lang). 
 
INGEN AV detaljene som er opplistet over er nevnt i spesifikasjonslisten. 
 

 Detaljene er merket med tresifrede posisjonsnumre på tegningene. De eksakte posisjonene til de detaljene 
som har en “x” som tredje siffer, er å finne i spesifikasjonslisten. 

 

Basisramme (fudamentets bærebjelker) 

 Husets basisramme må være fullstendig flat og plan, slik at monteringsarbeidet kan utføres uten 
problemer. 
 

OBS: De forskjellige husene kan ha forskjellig fundamentplassering – se vedlagte tegning over 
basisramme (i Tekniske spesifikasjoner)! 
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Plasser de impregnerte bærebjelkene i jevne avstander på det ferdige fundamentet i samsvar med 
tegningen. Pass på at bjelkene ligger plant og rektangulært før de skrus sammen. 
 

ANMERKNING: Det anbefales å legge en fuktsperre mellom bjelkene og fundamentet. Den vil beskytte 
huset mot fuktighet og forråtnelse. 
 

ANMERKNING: For å sikre beskyttelse mot sterk vind, anbefaler vi å feste bjelkene til fundamentet (til dette kan 
du for eksempel bruke kneprofiler av metall osv.). Slike materialer er ikke inkludert i pakkesettet! 
 

Montering av bærebjelker: 

 

 

Vegger 

Når veggene skal monteres, er det viktig å huske at: 

 Stokkene alltid monteres med tungen vendt oppover! 

 Om nødvendig, bruk slagblokk og hammer! Slå aldri direkte på tungen med hammeren!  

Monter veggene i samsvar med vedlagte veggtegning (se Tekniske spesifikasjoner). 

 
 
 
Aller først legges halvparten av stokkene til fremre og bakre 
vegg på riktig plass, deretter festes de til bærebjelkene med 
festeskruene. Monter så stokkene til sideveggene. Pass på 
at det første laget med stokker stikker litt ut over 
bærebjelkene: stokkene må stikke ca. 3-5 mm ut over 
bjelkene. På den måten beskyttes huset mot fuktighet ved at 
regnvannet renner rett ned på bakken. 
 
 

OBS: Når det første laget med stokker er lagt, måles de 
diagonale lengdene. Hvis nødvendig, monter stokkene på 
nytt igjen. Kun dersom de diagonale lengdene er fullstendig 
like, er basisrammen rektangulær, og du kan feste stokkene. 
 

     Det første laget med stokker: 
 
 

      
 

 
 
Fortsett monteringen av veggene ved å sette veggstokkene godt fast i hverandre. Om nødvendig, bruk 
slagblokk og hammer. Men ikke glem å begynne med montering av dører og vinduer samtidig. Etter det 5. 
eller 6. laget med stokker bør du begynne å montere døren. 
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Dør og vindu 

 

 
Dørkarm: 
 
 Hvis det er en dobbel dør, 

leveres dørkarmen i deler på 
grunn av visse transportvilkår, 
slik at du må montere den selv. 

 

 Dette gjøres ved å sette 
sammen de fire delene til 
karmen og skru dem på 
hverandre. 

 

 Pass på at den delen av karmen 
med det dypeste innsnittet 
monteres oppover. Dørens 
sideposter har speilvendte 
hengsler. 

 

 Det anbefales å montere 
dørbladene til slutt. 

 

 Hvis det er en enkeltdør, leveres 
karmen og bladet ferdig montert. 

 

   Montering av dørkarm (kun nødvendig for dobbel dør!): 

 

 

Montering av dør: 

 
Dørkarmen plasseres i den formede 
åpningen og skyves med makt ned i 
den nedre stokken. Hvis det er en 
dobbel dør, plasseres bladene på 
hengslene nå. For å åpne og lukke 
døren, monteres låset og dørklinken. 
Dette finner du i den separate 
pakken. 

 

 
 
Montering av vindu: 
 
Fortsett med montering av veggtømmer til du når vindushøyde. Veggtegningene (se Tekniske 
spesifikasjoner) viser hvor mange stokker det skal være under vinduet. Monter vinduet omtrent på samme 
måte som døren. Skyv vinduskarmen med vinduet med makt ned på den nedre stokken i vindusåpningen, 
slik som med døren. Pass på at vinduet ikke monteres bak-frem (feil vei). 
 

ANMERKNING: Pass godt på at vinduer og dører lar seg åpne i riktig retning. Dørene skal alltid kunne åpnes 
innefra og ut. Vipp/svingvinduene åpnes innover. Sidehengslede vinduer åpnes utover (håndtakene er på 
innsiden). 
 

OBS: Det er ikke nødvendig å feste dørene og vinduene til veggtømmeret! Hvis du vil gjøre dette, er det nok å 
feste dem med noen skruer i den nedre delen av karmen, fordi når veggtømmeret tørker, begynner det å sige. 
 

Du kan foreta de siste justeringene av dører og vinduer når det er gått 2-3 uker etter at huset er blitt montert, 
når huset har tilpasset seg til værforholdene og tømmeret har fått satt seg. 
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Takstol 

 
I de fleste tilfeller leveres takstolen i ett stykke (OBS: for noen hustyper kan takstolen omfatte flere deler! I så 
fall må disse delene skrus sammen før du fortsetter monteringen). Når de siste veggstokkene er montert, 
plasseres takstolen på fremre og bakre vegg og festes med skruer. 
 

Takstolene har innsnitt for takåser. Takåser har tilsvarende innsnitt, pass på at taket settes korrekt på plass og 
at det sitter godt. 
 
 
Nå plasseres takåser inn i de 
tilsvarende innsnittene i takstolene. 
 

Pass på at den øverste 
veggstokken, takstolene og 
takåser er i vater. Når takåser er 
plassert, skru dem fast på 
takstolen fra oversiden. 

 

 
 Montering av takåser: 

 

 
OBS: Hvis veggstokkene ikke er presset skikkelig ned på hverandre slik at det ikke er mellomrom mellom dem, 
kan det hende at den øverste veggstokken ikke er på det samme nivået som takstolene. I så fall må du slå 
veggstokkene så godt som mulig ned i hverandre eller høvle takstolen eller veggstokken litt lavere. 

 

Taket 

Pass på at huset er fullstendig i vater før takbordene monteres. Bruk et vater for å kontrollere alle 
veggene. 
 

OBS: Bruk en stabil stige når du skal montere taket. Ikke tråkk på taket, for strukturen er kun egnet for å motstå 
jevn belastning (snø, vind osv.) og ikke konsentrert belastning! 
 

Start monteringen av takbordene fra takets fremre kant. Bank bordene lett mot hverandre og fest dem 
ovenfra og ned med spiker på takåser og den øvre veggstokken. 
 

OBS: Ikke press takbordene for tett sammen, ellers kan de bule seg på grunn av fuktighet! La det være en 
avstand på omlag 1 mm mellom bordene for å gi rom for utvidelse. 
 
 Pass på at takåser treffer hverandre i mønet og at den siden av bordet som danner takskjegget 

stikker like langt ut hele veien under hele prosessen med montering av takbordene. Dette kan du kontroller 
med et tau eller ved å montere en taklekt langs siden. 
 

 Takbordene må være i flukt med takåser ender både foran og bak på huset. Om nødvendig, sag de to siste 
takbordene så smale at de er i flukt med takåser endene. 
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Når du har montert takbordene, må takpappen og 
taklektene festes. 
 

Tabellen over komponenter viser om 
takdekningsmaterialer og lekter er vedlagt med 
denne hustypen! 
 

Det første du må gjøre, er å skru takets 
forsterkningskanter og lektekanter under endene på 
takbordene. Deretter monterer du takets 
dekningsmateriale. 

 

 

 

 
Montering av taklekter: 

 

 
Takdekke  (NB! Dette er ikke vedlagt for alle husmodeller!) 
 
Skjær takpappen i passende lengder i samsvar med takets lengde og fest dem parallelt til den nedre 
kanten av taket. Beveg deg oppover mot takmønet og plasser papplengdene i retning fra bakveggen mot 
fremveggen. Pappen bør stikke litt ut fra kanten omlag 2-4 cm. Fest takpappen til takbordene med vedlagte 
pappstifter med mellomrom på omlag 15 cm. Pass på at papplengdene overlapper hverandre 
med minst 10 cm. 

 

Gulvet 

Gulvet monteres først når resten av huset er ferdig, så unngår du at gulvet blir skitnet til under 
arbeidet. 
 

Plasser gulvbordene på basisrammen, bank dem lett mot hverandre og fest dem godt fast med spiker til 
bærebjelkene. Skjær de siste gulvbordene til i riktig bredde om nødvendig. 
 

Nå gjenstår det bare å montere gulvlistene for å dekke mellomrommet mellom gulvbordene og veggene. 
Skjær gulvlistene til i riktig lengde om nødvendig. 
 

OBS: Gulvbordene kan utvide seg eller trekke seg sammen i forhold til klimaet der huset er blitt montert. 
Dersom gulvbordene er svært tørre og klimaet er fuktig, vil de lett absorbere fuktighet. I så fall bør ikke 
gulvbordene festes for tett, ellers kan gulvet bule seg. La det være litt rom (1-2 mm) mellom 
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gulvbordene for utvidelse. Men hvis klimaet er svært tørt og varmt, kan du montere bordene tett 
sammen, for da vil de tørke ytterligere, og det kan oppstå mellomrom mellom dem. 

 

Stormavstivere (NB! Ikke vedlagt for alle husmodeller!) 

 
Fest stormavstiverne (hvis inkludert i 
huspakken) til innsiden av 
fremveggen (2 enheter) og 
bakveggen (2 enheter) med de 
vedlagte boltene. Det er viktig å bore 
huller i veggtømmeret på forhånd. 
Overhold avstandene som er angitt i 
tegningen slik at det ikke oppstår 
problemer dersom treet utvider seg eller 
trekker seg sammen. 
 

ANMERKNING: Pass på at oppe blir 
stormavstiveren festet til bjelken i 
takstolen og nede blir den festet midt på 
den første veggstokken med hel lengde. 
Kutt lektene i den øvre enden etter behov. 
 

Ikke stram skruene for mye, slik at treet 
kan utvide seg eller trekke seg sammen. 
 

Når huset har satt seg, justeres 
festene slik at veggtømmeret kan sette 
seg. 

        
        Montering av stromavstivere: 

 

 
 

Generelle anmerkninger: 

Problem:  Mellomrom mellom veggtømmeret 
Årsak:   Det er festet andre detaljer til huset, slik at treverket ikke har plass til å utvide seg/trekke seg 

sammen. 
Løsninger:  Dersom dør/vindu er festet til veggtømmeret med skruer/spikre, fjern disse skruene/spikrene; 

Hvis stormavstiveren er skrudd for fast, løsne festene litt; Hvis det er montert 
takrenner på veggen, løsne festene; 

  
    

Problem:  Dørene og vinduene trutner og lar seg ikke åpne. 
Årsak:  Huset/fundamentet har satt seg. 
Løsning: Kontroller at huset er i vater. Vatre bærebjelkene og veggene.  
Årsak:  Dørene og vinduene har utvidet seg på grunn av fuktighet. 
Løsning:  Juster hengslene på dørene og vinduene; ved behov, høvle dørene og vinduene smalere. 

 

 
 
 
Vi ønsker deg lykke til med monteringen av hagehuset og håper du får 
glede av huset i mange år fremover! 
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1 Allmän information 

 Bäste kund, 

 

Vi är glada för att du valt att skaffa ett trädgårdshus från oss! 

Vänligen läs monteringsanvisningarna noggrant innan du påbörjar monteringen av huset! Du 
undviker därigenom problem och spiller ingen tid. 

Rekommendationer: 

 Förvara husets förpackning, tills det är färdigmonterat, på en torr plats, men inte i direkt kontakt med 
marken, skyddad från väder och vind (fukt, solljus, etc.). Förvara inte husets förpackning i ett 
uppvärmt utrymme! 

 När du väljer plats för trädgårdshuset, försäkra dig om att huset inte utsätts för extrema 
väderförhållanden (områden med kraftigt snöfall eller vindar); i så fall bör du förankra huset (till 
exempel med jordankare) i marken. 

 

 Garanti 

Ditt hus är tillverkat av gran av hög kvalitet och levereras i naturlig (obehandlad) form. Om du, trots vår 
noggranna besiktning, skulle ha några reklamationer, vänligen skicka den ifyllda kontrollblanketten och 
inköpsbeviset till vår återförsäljare. 

SE UPP! Vänligen se till att behålla dokumentationen tillsammans med husets förpackning! 
Kontrollblanketten innehåller husets kontrollnummer. Vi kan enbart granska reklamationer om 
du skickar med husets kontrollnummer till återförsäljaren! 

Garantin omfattar inte: 

 Egenheter för trä som ett naturmaterial. 

 Redan målade trädetaljer (behandlade med träskyddsmedel) 

 Trädetaljer som innehåller hela kvistar som inte äventyrar husets stabilitet 

 Variationer i färgton orsakade av olikheter i träets struktur som inte påverkar träets livslängd 

 Trädetaljer som innehåller mindre sprickor/spalter (orsakade av torkning) som inte är genomgående 
och inte påverkar husets konstruktion 

 Skeva trädetaljer som ändå går att montera 

 Tak och golvbrädor som på sina dolda ytor kan ha vissa ohyvlade områden, färgskiftningar och -
mattning 

 Reklamationer på grund av oskicklig montering av huset eller sättningsskador på grund av en 
felaktigt uppförd grund 

 Reklamationer orsakade av egna ändringar av huset, så som deformation av trädetaljer och 
dörrar/fönster på grund av ett oskickligt tillvägagångssätt vid montering av trädetaljer; fastsättning 
av stormbeslag för styvt, dörrkarmar som skruvas i väggreglar, mm. 

Reklamationer som omfattas av garantin tillgodoses i den omfattningen att det 
bristfälliga/felaktiga materialet ersätts. Alla andra anspråk lämnas utan åtgärd! 
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 Målning och underhåll av trädgårdshus 

Trä är ett naturmaterial som växer och anpassar sig efter väderförhållanden. Större och mindre 
sprickor, förändringar och skiftningar i färgton, samt även förändringar i träets struktur är inte 
felaktigheter, utan ett resultat av träets tillväxt och egenheter för trä som ett naturmaterial. 
 
Obehandlat trä (undantaget grundsyllar) blir gråaktiga efter att ha lämnats orörda ett tag, de kan bli blå 
och börja mögla. För att skydda trädetaljer på ditt trädgårdshus måste du omedelbart behandla dem 
med träskyddsmedel. 
 
Vi rekommenderar att du i förväg täcker golvbrädorna med ett färglöst träimpregneringsmedel, i 
synnerhet brädornas undersidor vilka du senare inte kommer åt när huset väl är monterat. Endast 
detta förebygger fuktinträngning. 

Vi rekommenderar definitivt att du även behandlar dörrar och fönster med ett bra impregneringsmedel 
och gör det både på in- och utsidan! Annars kan dörrar och fönster bli skeva. 

Efter att huset är färdigmonterat, rekommenderar vi att slutbehandla det med en väderbeständig färg 
som skyddar träet från fukt och UV-strålning. 

Använd redskap och färg av bra kvalitet vid målningen, följ användaranvisningen för färgen samt 
tillverkarens säkerhets- och användarinstruktioner. Måla aldrig en yta i starkt solljus eller vid regnväder. 
Rådgör med en specialist om färger som lämpar sig för obehandlat barrträ och följ färgtillverkarens 
anvisningar. 

Husets livslängd förlängs avsevärt om det målas på rätt sätt. Vi rekommenderar att du besiktigar huset 
noggrant var sjätte månad. 

 

2 Monteringsförberedelser 

 

Verktyg och förberedelse av komponenter 

För att montera trädgårdshuset behöver du följande verktyg: 

 monteringshjälp 

 vattenpass 

 kniv 

 

 stege 

 skruvmejsel 

 måttband 

 

 

 hammare 

 såg 

 tång 

 borr 

RÅD: För att undvika att få stickor, rekommenderar vi att du använder arbetshandskar under 
monteringen. 
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Förberedelse av komponenter: 

Sortera komponenterna utifrån 
väggritningen (se Tekniska 
specifikationer) och placera dem på 
de fyra sidorna av huset i 
monteringsordning. 

OBS: Placera aldrig 
komponenterna direkt på gräs eller 
lerigt underlag eftersom det är svårt 
eller till och med omöjligt att 
rengöra dem senare! 

 

 

Grund 

En bra grund är den viktigaste aspekten för att säkerställa att ditt hus blir hållbart och säkert. För en 
problemfri montering av huset, ett stabilt resultat och inpassningen av dörrar krävs en helt plan, 
rektangulär och bärande grund. Med en bra grund kommer ditt hus att klara många fler år. 

Förbered grunden så att dess övre kant sticker upp minst 5 cm från marken. Säkerställ samtidigt att det 
finns tillräckliga luftspalter under huset för ventilation. 

Vi rekommenderar följande grundalternativ: 

 Balkgrund eller plintgrund 

 Grund av betongplattor eller trottoarplattor 

 Gjuten betongbädd 

Förbered grunden så att grundskarvarna stöttas upp på alla sidor med ett avstånd som inte överstiger 
50-60 cm. 

Rådfråga en expert på området eller anlita specialister för att förbereda grunden. 

 

3 Montering av trädgårdshus 

OBS: 

 I huspaketet medföljer även 2-3 slagklossar (väggprofilen är cirka 20-30 cm lång). 

INGA av de ovan listade delarna nämns i förteckningen. 

 Ritningarna har informationsmärkningar i form av tresiffriga positionsnummer. Den exakta 
positionen för de delar vars tredje tecken är "x" finns angiven i förteckningen. 
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Underrede (Grundbjälkar) 

Husets underrede måste vara helt plant och jämt för att säkerställa att monteringen fortlöper utan 
problem. 

OBS: olika hus kan ha olika grundplaceringar – se bifogad underredesritning (under Tekniska 
specifikationer)! 

Placera de impregnerade grundbjälkarna på den förberedda grunden enligt ritningen och med samma 
avstånd. Säkerställ att bjälkarna är jämna och rektangulära innan de skruvas ihop. 

TIPS: Det rekommenderas att man placerar ett vattentätt skikt mellan grundbjälkarna och grunden så 
att huset skyddas mot fukt och röta. 

TIPS: Det rekommenderas att man fäster grundbjälkarna i grunden för att säkerställa att huset står emot 
vind och storm (med till exempel metallvinklar eller förankringar). Något sådant material medföljer inte i 
det levererade kitet! 

Montering av grundbjälkar: 

 

 

Väggar 

Vid montering av väggarna är det viktigt att tänka på att: 

 Timmerstockarna monteras alltid med noten uppåt! 

 Använd om nödvändigt slagklossen och en hammare! Slå aldrig direkt på noten med hammaren! 

Montera väggarna enligt bifogade väggritningar (se Tekniska specifikationer). 

Börja med att placera fram- och bakväggens 
halvtimmerstockar på rätt plats och fäst dem med skruvar i 
grundbjälkarna. Montera därefter sidoväggarnas 
timmerstockar. Säkerställ att det första lagret av 
timmerstockar sticker ut en bit över grundbjälkarna: 
timmerstockarna måste sticka ut ungefär 3-5 mm över 
bjälkarna. Du skyddar på så sätt huset från fukt eftersom 
regnvattnet kan rinna direkt ner på marken. 

 

OBS: Efter det första lagret av timmerstockar, mät de 

diagonala längderna och montera om nödvändigt om 
timmerstockarna. Om inte de diagonala längderna är helt 
identiska är inte underredet rektangulärt och du kommer inte 
att kunna fästa timmerstockarna likadant. 

 

Det första lagret av timmerstockar: 
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Fortsätt monteringen av väggarna genom att med kraft tvinga samman väggarnas timmerstockar. 
Använd om nödvändigt slagklossen och en hammare. Kom samtidigt ihåg att påbörja monteringen av 
dörren och fönstren. Du bör absolut påbörja dörrmonteringen efter 5-6 lager av timmerstockar. 

Dörr och fönster 

Dörrkarm: 

 Om det är en dubbeldörr 
levereras dörrkarmen i separata 
delar på grund av transportkrav 
och du behöver börja med att 
montera den. 

 För att göra detta, sätt samman 
karmens fyra delar och skruva 
ihop dem. 

 Säkerställ att den del av karmen 
som har en djupare skåra 
monteras uppåt. De laterala 
sidokarmarna har gångjärn och 
är spegelvända. 

 Det rekommenderas att 
dörrbladen monteras senare. 

 Om det är en enkeldörr levereras 
dörrkarmen och dörrbladet 
färdigmonterade. 

Montering av dörrkarm (behöver endast göras för dubbeldörr!): 

 

 

Montering av dörr: 

Dörrkarmen är placerad i den formade 
öppningen och trycks med kraft in i 
den nedre timmerstocken. Om det är 
en dubbeldörr, placera ut dörrbladen 
och gångjärnen nu. För att öppna och 
stänga dörren, sätt i det separat 
packade låset och handtaget. 

 

 

 

Montering av fönster: 

Fortsätt med monteringen av väggarnas timmerstockar till du når fönsterhöjd. Väggritningarna (se 
Tekniska specifikationer) visar hur många timmerstockar som ska vara under fönstret. Montera fönstret 
på samma sätt som dörren. Precis som med dörren, tryck med kraft in fönsterkarmen med fönstret i 
fönsteröppningen på den nedre timmerstocken. Säkerställ att fönstret inte är bakvänt (upp och ned). 

TIPS: Säkerställ att fönster och dörrar öppnas i rätt riktning. Dörrarna öppnas alltid inifrån och utåt. De 
roterande/lutande fönstren öppnas inåt. De roterande och de upphängda fönstren öppnas utåt 
(dörrhandtagen sitter på insidan). 

OBS: Dörrarna och fönstren behöver inte fästas i väggtimret! Om du önskar göra detta, räcker det med 
att fästa dem med ett par skruvar i den nedre delen av karmen eftersom väggtimret kommer att börja 
sätta sig när det torkar. 

Du kan finjustera dörrarna och fönstren först 2-3 veckor efter husmonteringen, när huset har anpassat 
sig till väderförhållandena och timmerstickarna har satt sig. 
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Vinkelspets 

I de flesta fall levereras vinkelspetsen i en del (obs: i vissa husalternativ kan vinkelspetsen bestå av flera delar! 
I sådana fall måste dessa delar skruvas ihop innan de andra stegen tas). Efter att väggtimret installerats, placera 
vinkelspetsen på fram- och bakväggarna och fäst dem med skruvar. 

Vinkelspetsarna har indrag för takbjälkarna. Takbjälkarna har också motsvarande indrag vilket säkerställer att 
taket placeras stadigt och på rätt plats. 

Placera nu takbjälkarna i 
motsvarande indrag i 
vinkelspetsarna. 

Säkerställ att väggens övre 
timmerstock, vinkelspetsarna och 
takbjälkarna är jämna. När 
takbjälkarna är monterade, skruva 
fast dem i vinkelspetsen ovanifrån. 

 

Montering av takbjälkar: 

 

 

OBS: Om väggarnas timmerstockar inte är rätt sammantryckta ovanpå varandra utan glipor är det inte säkert att 
väggens övre timmerstock är i samma nivå som vinkelspetsarna. I sådana fall ska du knacka ner väggtimret så 
mycket som det behövs eller hyvla ner vinkelspetsen eller sidoväggens timmerstock något. 

 

Tak 

Säkerställ att huset är helt jämt innan takbrädorna monteras. Använd vattenpasset för att kontrollera 
alla väggar. 

OBS: Använd en stabil stege för att placera taket. Kliv inte på taket eftersom strukturen endast håller 
för en jämn belastning (snö, vind etc.) och inte en belastningspunkt! 

Påbörja monteringen av takbrädorna från takets främre kant. Knacka lätt på brädorna och fäst dem 
uppifrån och underifrån med spikar i takbjälkarna och väggens övre timmerstock. 

OBS: Pressa inte samman takbrädorna alltför tätt så undviker du fuktskapande utbuktningar! Lämna ett 
avstånd på ungefär 1 mm mellan brädorna för att möjliggöra svällning. 

 Var under hela monteringsmomentet för takbrädorna noga med att deras översta takbjälkar 
stämmer överens och att brädornas takfotsidor sticket ut lika mycket. Kontrollera detta med hjälp av 
ett rep eller den laterala ribban vid takfoten som du kan montera i kontrollsyfte. 

 Takbrädorna måste vara jämna i förhållande till takbjälkarnas ändar på fram- och baksida. Om så 
behövs kan de båda sista takbrädorna sågas så smala att de är jämna i förhållande till takbjälkarnas 
ändar. 
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Efter att takbrädorna monterats måste takfilten och 
taklamellerna fästas. 

I innehållsförteckningen syns om täckmaterial och 
lameller för taket medföljer i detta husalternativ! 

Allra först skruvar du fast takets kantförstärkningar och 
takfotens kanter under takbrädornas ändar. Montera 
därefter täckmaterialet för taket. 

 

 

 

Montering av taklameller: 

 

Täckmaterial för taket (OBS! För vissa husalternativ är detta inte inkluderat i kitet!) 

Skär takfilten i lämpliga delar så att de passar takets längd och påbörja monteringen av dessa parallellt 
med takets nedre kant och fortsätt i riktning mot toppen genom att placera filtremsorna i riktning från 
den bakre mot den främre väggen. Filten ska sticka ut cirka 2-4 cm från kanten. Fäst takfilten i 
takbrädorna med de bifogade filtspikarna med ett avstånd på ungefär 15 cm. Säkerställ att filtremsorna 
överlappar varandra med minst 10 cm. 
 

  

Golv 

Golvbrädorna får monteras först när huset är helt färdigbyggt, detta för att undvika onödig nedsmutsning 
av golvet. 

Placera golvbrädorna på underredet, knacka dem lätt mot varandra och spika dem därefter med kraft 
fast dem i grundbjälkarna. Såga om så behövs av den sista golvbrädan till en passande bredd. 

Det sista steget är att montera golvlisterna så att avståndet mellan golvbrädorna och väggarna täcks. 
Såga om så behövs av golvlisterna till en passande bredd. 

OBS: Beroende på klimatet på den plats där huset placeras kan golvbrädorna antingen svälla eller 
krympa. Om golvbrädorna är väldigt torra och klimatet är fuktigt, kommer de lätt att absorbera fukt. I 
sådana fall ska golvbrädorna inte fästas alltför, detta för att undvika utbuktningar. Lämna lite avstånd 
(1-2 mm) mellan golvbrädorna för att möjliggöra svällning. Men om klimatet är varmt och torrt kan du 
ontera brädorna tätt eftersom de kommer att torka mer och det då kan uppstå ett avstånd mellan dem. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Stormbeslag (OBS! För vissa husalternativ är detta inte inkluderat i kitet!) 

 

Fäst stormbeslagen (om de är 
inkluderade i det levererade kitet) på 
innersidorna av de främre (2 enheter) 
och de bakre (2 enheter) väggarna 
med de medföljande bultarna. Det är 
viktigt att timmerstockarna borras 
igenom i förväg. Se till att hålla det i 
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ritningen angivna avståndet så att inga 
problem uppstår på grund av att träet 
sväller eller krymper. 

TIPS: Säkerställ att stormbeslagen är 
fästa ovanifrån i timmerstocken vid 
vinkelspetsen och underifrån i mitten 
av väggens första hellånga 
timmerstock. Korta vid behov 
lamellernas övre ändar. 

Skruva inte åt skruvarna så hårt, så att 
träet tillåts svälla eller krympa 
ytterligare. 

När huset har satt sig ska du justera 
fästena så att väggtimret kan sätta sig. 

       Montering av stormbeslag: 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Allmänna råd: 

Problem: Det uppstår glipor i väggtimret 
Orsak:  Ytterligare detaljer som inte låter träet svälla/krympa har fästs i huset. 
Lösningar: Om dörren/fönstret är fäst i väggtimret med skruvar/spikar, avlägsna dessa 

skruvar/spikar; 
Om stormbeslaget är för hårt fastskruvat, lossa fästet något; 
Om stuprör är monterade på väggen, lossa deras fästen något; 

 
Problem: Dörrarna och fönstren fastnar. 
Orsak:  Huset/grunden har satt sig. 
Lösning: Kontrollera om huset är jämnt. Jämna grundbjälkarna och väggarna. 
Orsak: Dörrarna och fönstren har svällt på grund av fukt. 
Lösning: Justera gångjärnen på dörrarna och fönstren; hyvla vid behov dörren eller fönstret till 

en smalare form. 

 

 
 
Vi önskar dig lycka till med monteringen av trädgårdshuset och 
mycket glädje med detta hus i många år framöver! 
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1 Yleistä tietoa 

 Hyvä asiakas, 

 

Olemme iloisia, että valintasi kohdistui tuotteeseemme! 

Ole hyvä ja lue kokoamisohje huolellisesti ennen pystytyksen aloittamista! Tämä auttaa 
välttämään ongelmia ja säästää aikaa. 

Suosituksia: 

 Säilytä pystytystä odottava mökkipaketti kuivassa paikassa, joka ei ole suorassa kosketuksessa 
maan kanssa, ja säältä suojassa (kosteus, aurinko jne.). Älä pidä pakettia lämmitetyssä tilassa! 

 Valitessasi mökille paikkaa varmista, ettei se tule joutumaan alttiiksi äärimmäisille sääolo ille 
(voimakkaalle lumentulolle tai koville tuulille); muuten se tulee kiinnittää (esim. ankkureilla) 
maaperään. 

 

 

 

 Takuu 

Mökkisi on valmistettu korkealuokkaisesta kuusesta ja toimitetaan luonnollisessa 
(käsittelemättömässä) muodossa. Mikäli perusteellisesta tarkastuksestamme huolimatta sinulla on 
tuotteesta huomautettavaa, ole hyvä ja toimita täytetty valvontailmoitus ja ostolasku tuotteen myyjälle. 

HUOM! Muista säilyttää mökkipaketin mukana tulevat asiakirjat! Valvontailmoituksessa on 
tuotteen valvontanumero. Mahdollisten valitusten käsittely edellyttää, että mökin 
valvontanumero ilmoitetaan myyjälle! 

Takuu ei kata seuraavia: 

 Puun erikoispiirteet luonnonmateriaalina 

 Puuosat, jotka on jo maalattu (käsitelty kyllästysaineella) 

 Puuosien oksakohdat silloin, kun ne eivät vaaranna mökin vakautta 

 Puun rakenteesta johtuvat sävyerot, jotka eivät vaikuta puun kestävyyteen 

 Puuosissa olevat (kuivumisen aiheuttamat) pienet halkeamat/raot, jotka eivät mene puun läpi, 
eivätkä vaikuta talon rakenteeseen 

 Taipuneet puuosat, jotka voidaan kaikesta huolimatta asentaa 

 Katto- ja lattialaudat, joiden piiloon jäävällä puolella saattaa olla höyläämättömiä kohtia, värieroja 
tai vajaasärmiä 

 Valitukset, jotka johtuvat mökin virheellisestä pystytyksestä tai puutteellisen perustuksen 
aiheuttamasta vajoamisesta 

 Valitukset, jotka johtuvat mökkiin oma-aloitteisesti tehdyistä muutoksista, kuten taitamattomasta 
käsittelystä johtuva puuosien ja ovien/ikkunoiden vääntyminen; jäykisteiden liian tiukka 
asentaminen, ovenkarmien ruuvaaminen seinäpuihin yms. 

Takuun piiriin kuuluvat huomautukset hoidetaan vaihtamalla viallinen/väärä materiaali uuteen. 
Muita mahdollisia vaatimuksia ei huomioida! 
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 Mökin maalaaminen ja huolto 

Puu on luonnonmateriaali, joka laajenee ja elää sääolojen mukaan. Pienet ja suuret raot, värisävyerot 
ja -muutokset sekä puun rakenteen vaihtelu eivät ole virheitä, vaan ne johtuvat puun laajenemisesta ja 
luonnonmateriaalin ominaisuuksista. 
 
Käsittelemätön puu (lattiapalkkeja lukuun ottamatta) muuttuu ajan myötä harmahtavaksi, ja saattaa 
sinertyä ja homehtua. Tämän vuoksi mökin puuosat tulee välittömästi suojata kyllästysaineella. 
 
Lattialaudat kannattaa käsitellä etukäteen värittömällä puunkyllästysaineella, etenkin lautojen 
alapinnat, joihin ei pääse käsiksi enää mökin pystytyksen jälkeen. Se on ainoa keino estää kosteutta 
imeytymästä puuhun. 

Myös ovet ja ikkunat tulee käsitellä kyllästysaineella niin sisä- kuin ulkopuolelta! Muuten on vaara, että 
ovet ja ikkunat vääntyvät. 

Mökin pystytyksen jälkeen se kannattaa käsitellä kauttaaltaan sään vaikutuksilta suojaavalla maalilla, 
joka suojaa puuta kosteudelta ja UV-säteilyltä. 

Maalatessa käytä laadukkaita työvälineitä ja maaleja, noudata maalausohjetta sekä valmistajan 
turvallisuus- ja käyttöohjeita. Älä koskaan maalaa suorassa auringonpaisteessa tai sateella. Kysy 
asiantuntijalta käsittelemättömälle havupuulle sopivista maaleista ja noudata maalinvalmistajan 
ohjeita. 

Asianmukainen maalaus pidentää rakennuksen käyttöikää huomattavasti. Suosittelemme, että 
tarkastat mökin huolellisesti joka kuuden kuukauden välein. 

 

2 Pystytyksen valmistelu 

 

Työkalut ja osien valmistelu 

Mökin pystyttämisessä tarvitaan seuraavia työkaluja: 

 apulainen 

 vatupassi 

 veitsi 

 

 tikkaat 

 ruuvimeisseli 

 rullamitta 

 

 

 vasara 

 saha 

 pihdit 

 pora 

NEUVO: Tikkujen välttämiseksi käytä asianmukaisia suojakäsineitä kokoamisen aikana. 

 

 
 
Toivotamme täydellistä menestystä puutarhamajan asennuksessa 
ja paljon iloa majasta monina tulevina vuosina! 
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1 Generelt 

 Kære kunde, 

 

Tak fordi du valgte vores havehus! 

Venligst læs hele monteringsvejledning igennem før du går i gang for at undgå unødvendig 
tidsspilde og problemer! 

Tips: 

 Opbevar pakken med havehuset tørt, beskyttet mod vejr og vind og ikke direkte på jordoverfladen 
indtil monteringen er afsluttet. Pakken må ej heller være i nærheden af en varmekilde. 
 

 Ved placeringen af havehuset vær opmærksom på, at huset ikke kommer til at stå i ekstreme 
vejrforhold (stærk vind, meget sne i.lign.), i så fald skal huset fæstnes med passende ankere til 
grunden. 

 

 Garanti 

Havehuset er fremstillet af højkvalitativ gran tømmer og leveres i ubehandlet stand. Hvis der på trods af 
vores grundig kvalitetskontrol skulle være klager eller mangler ved huset, skal disse indgives til sælgeren 
sammen med udfyldt kontrolskema og indkøbskvittering. 

OBS: Venligst opbevar vedlagte dokumentation til havehuset! Husets kontrolnummer fremgår af 
kontrolskemaet. Klager kan kun indgives hvis I oplyser kontrolnummeret til sælgeren. 

Garantien omfatter ikke følgende: 

 Ujævnheder og afvigelser grundet træets naturlige egenskaber 

 Detaljer som allerede er behandlede med træbeskyttelse 

 Detaljer som indeholder hele knaster der ikke påvirker husets stabilitet 

 Afvigelser i træets farvenuancer som ikke påvirker træets levetid 

 Detaljer som indeholder små sprækker opstået ved tørning der ikke er gennemgående og som ikke 
påvirker husets konstruktion 

 Trædetaljer med skævhed, der stadig kan monteres 

 Tag- og gulvbrædder, der indeholder uhøvlede pletter, farveafvigelser eller andre pletter i ikke synlige 
steder 

 Klager der opstået pga. ukyndig montering af huset eller ved placeringen af huset på et ukorrekt 
udført fundament 

 Klager, der er opstået pga. egne tiltag eller ændringer ved huset, såsom skævhed af trædetaljer, døre 
og vinduer pga ukyndig behandling af træet; stormlisternes for stram montering; dørkarme 
fastmonteret i vægdetaljer o.lign. 

 

Garantien udøves ved at ombytte den fejlbehæftede element med en ny. Alle andre krav 
tilgodeses ikke! 
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 Havehusets maling og vedligeholdelse 

Træ er et naturmateriale, der bevæger sig afhængigt af vejrforhold. Små og store sprækker, 
farveafvigelser og ændringer, samt ændret træstruktur er ikke fejl, men træets egenskaber som 
naturmateriale. 
 
Ubehandlet træ (undtagen fundamentsprosser) ændres efterhånden til gråligt, kan endda blive blåligt og 
muggent. For at beskytte dit havehus og dens trædele bedst, skal du så hurtigt som muligt behandle 
træet med træbeskyttelse. 

Vi anbefaler først at behandle gulvbrædder med et ufarvet træbeskyttelse, specielt bræddernes 
underside, som ikke vil være tilgængeligt for yderligere behandling efter monteringen. Kun på den måde 
kan man forhindre fungten at trænge ind. 

Vi anbefaler, at du behandler også døre og vinduer med træbeskyttelse. Det er vigtigt at behandle døre 
og vinduer både på inder- og ydersiden! Ellers kan de trække sig skæve eftehånden. 

Efter monteringen af huset anbefaler vi brugen af en passende maling for at beskytte ydersiden mod vejr, 
vind og UV-stråling. 

Brug højkvalitative redskaber og maling under malingsarbejdet, følg instruktioner og anbefalinger fra 
malingsproducenten. Mal aldrig i direkte sollys eller i regnvejr. Søg tips og råd hos din malingsforhandler 
og følg deres instruktioner. 

Regelmæssig maling af havehuset forlænger betydeligt dets levetid. Vi anbefaler en grundig 
gennemgang af huset ved hvert halve år. 

 

2 Forberedelse for montage 

 

Redskaber og forberedelse af alle elementer 

For monteringen har du brug for følgende redskaber og værktøj: 

 en hjælper 

 vatterpass 

 kniv 

 

 stige 

 skruetrækker 

 målebånd 

 

 

 hammer 

 sav 

 tang 

 boremaskine 

 

TIPS: For at undgå splinter anbefaler vi brug af arbejdshandsker. 

 

 
 
 
 
Pøj-pøj med monteringen af Dit nye havehus! 
Vi håber, I får glæde af det mange år frem i tiden! 
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1 Algemene informatie 

 Geachte klant, 

 

Wij zijn zeer verheugd dat U beslist heeft in het voordeel van ons tuinhuis!  

Lees deze handleiding aandachtig alvorens te starten met de montage van het tuinhuis! U zal 
zo problemen voorkomen en geen tijd verliezen.  

Aanbevelingen: 

 Bewaar het bouwpakket op een droge plaats tot het volledig gebouwd is, maar niet in direct 
contact met de grond en beschermd tegen weersomstandigheden (vochtigheid, zonlicht, enz.). 
Bewaar het pakket niet in een verwarmde ruimte! 

 Wanneer U de locatie kiest voor het tuinhuis, let er dan op dat het enerzijds niet onderhevig is aan 
extreme weersomstandigheden (plaatsen met zware sneeuwval of winden); anderzijds bevestigt U 
het huis best (bv. met ankers) aan de ondergrond.  

 

 Garantie 

Uw huis is gemaakt van hoogwaardige vuren hout en geleverd in natuurlijke (onbehandelde) vorm. 
Als, ondanks onze gedegen inspectie, U toch klachten zou hebben, stuur dan het ingevulde 
controleblad en de aankoopfactuur naar de verkoper..  

OPGELET: Gelieve de bij Uw bouwpakket gevoegde documentatie te bewaren! Het 
controleblad bevat het controlenummer van Uw tuinhuis. We kunnen enkel klachten 
behandelen indien U het controlenummer aan Uw verkoper bezorgt!  

De garantie dekt niet: 

 Eigenaardigheden van hout als natuurlijk materiaal  

 Houten reeds geschilderde delen (behandeld met een houtbeschermingsiddel)  

 Knoesten in het hout die de stabiliteit van het tuinhuis niet in het gedrang brengen  

 Kleurschakeringen veroorzaakt door verschillen in houtstructuur die de levensduur van het hout 
niet beïnvloeden.   

 Houten afwerkingsstukken (veroorzaakt door het drogen) kleine scheuren en openingen die geen 
invloed hebben op de structuur van het tuinhuis  

 Verwrongen houten afwerkingsstukken, als ze desondanks toch kunnen geïnstalleerd worden. 

 Dak- en vloerpanelen die op verborgen plaatsen ongeschaafde plekken, kleurverschillen en taning 
kunnen vertonen.  

 Klachten voortkomend uit een incompetente wijze van installeren van het tuinhuis of het 
naastgelegen huis tengevolge van een incompetente fundering.  

 Klachten veroorzaakt door het aanbrengen van zelf-geïnitieerde wijzigingen, zoals het vervormen 
van houten details aan deuren/ramen tengevolge van incompetente behandeling van het hout;  
aan het tuinhuis, het te vast bevestigen van stormankers, deurlijsten die worden vastgeschroefd 
aan wand logs, etz.  

De klachten gedekt door garantie zijn beperkt tot het vervangen van gebrekkig/foutief material. 
Alle andere vragen worden uitgesloten!  

  



Installatiegids 
 

 

 

 

 

 Tuinhuis, schilderen en onderhoud 

Hout is een natuurlijk materiaal, zet uit en past zich aan aan de weersomstandigheden. Grote en 
kleine scheuren, kleurverschillen en – veranderingen, net als een veranderende houtstructuur zijn 
geen fouten, maar een resultaat van het uitzetten van het hout en van de aard van het hout als 
natuurlijk material.  
 
Onbehandeld hout (behalve de funderingsbalken) kan grijs worden als het een tijd met rust wordt 
gelaten, het kan blauw en schimmelig worden. Om de houten details van Uw tuinhuis te beschermen, 
moet U ze onmiddellijk behandelen met een houtbeschermingsmiddel.  
 
We raden aan dat U de vloerdelen met een kleurloze middel impregneerd, vooral de onderkanten, die 
U niet meer kan bereiken eens het tuinhuis is geassembleerd. Alleen zo voorkomt U het doordringen 
van vocht.   

We raden absoluut aan om ook de deuren en ramen kleurloos te impregneren, zowel aan de binnen- 
als aan de buitenkant! Anders kunnen ze verwrongen geraken.  

Nadat het tuinhuis volledig is geassembleerd, bevelen we als finale afwerking het aanbrengen van 
een dekkende verf aan die het hout zal beschermen tegen vocht en UV-straling.  

Gebruik bij het schilderen kwaliteitsgereedschap en –verven, Volg de bij de verf geleverde veiligheids-
gebruikshandleiding. Schilder nooit een oppervlak in felle zon of bij regenweer. Consulteer een 
specialist betreffende verven die geschikt zijn voor onbewerkt hout en volg de instructies van de 
verffabricant.   

Het degelijk schilderen van Uw tuinhuis zal de levensduur ervan aanzienlijk verlengen. We raden U 
aan het tuinhuis elke zes maanden grondig te inspecteren.   

 

2 Voorbereiding voor montage 

 

Gereedschappen en voorbereiding van de onderdelen 

Om het tuinhuis te monteren, zal U volgende gereedschappen nodig hebben: 

 montagesteun 

 waterpas 

 mes 

 

 ladder 

 schroevendraaier 

 rolmeter 

  

 

 hamer  

 zaag 

 knijptang 

 boormachine 

Raadgeving: Om splinters te vermijden, raden we U aan de overeenkomstige beschermende 
handschoenen te dragen tijdens het montageproces. 

 

 
We wensen U alle success met Uw tuinhuismontage en heel veel 
plezier ermee in de komende jaren!  



 

 

1 Üldinfo 

 Lugupeetud klient, 

 

Meil on hea meel, et olete otsustanud meie aiamaja kasuks! 

Palume Teil enne maja paigaldamisega alustamist montaažijuhend väga hoolikalt läbi lugeda! Nii 
väldite probleeme ja asjatut ajakulu.  

Nõuanded: 

 Säilitage majapakki kuni lõpliku kokkumonteerimiseni kuivas kohas, vältides otsesest kokkupuudet 
maapinnaga ning kaitstuna ilmastikutingimuste (niiskus, päike jms) eest. Ärge hoidke majapakki 
kuumaks köetud ruumis! 

 Aiamaja asukoha valikul jälgige, et maja ei jääks ekstreemsete ilmastikuolude meelevalda (tugeva 
lumesaju või tuulega piirkonnad), vastasel korral peaksite maja kinnitama (nt ankrute abil) 
aluspinnase külge. 

 

 Garantii 

Teie maja on valmistatud kõrgekvaliteetsest kuusepuidust ja tarnitakse naturaalsel (töötlemata) kujul. 
Kui hoolimata meie põhjalikust kontrollist peaks kaebusi esinema, esitage kauba müüjale täidetud 
kontroll-leht ja ostuarve. 

TÄHELEPANU: Palume kindlasti säilitada maja juurde kuuluv dokumentatsioon! Kontroll-lehelt 
leiate maja kontrollnumbri. Kaebustega saab arvestada ainult juhul, kui Te edastate müüjale maja 
kontrollnumbri! 

Garantii alla ei kuulu: 

 Puidu kui looduslikust materjali loomulikust käitumisest ja iseärasustest tulenevad muutused – 
paisumine, kahanemine ning toonierinevused 

 Detailid, mis on juba värvitud (puidukaitsevahendiga töödeldud) 

 Detailid, milles esineb terveid/sissekasvanud oksi, mis ei kahjusta maja stabiilsust 

 Puidu struktuuri erinevustest tingitud erinevad värvitoonid, mis ei mõjuta puidu eluiga 

 Detailid, milles on (kuivamisest tingitud) väikesed praod/lõhed, mis ei ole läbivad ning ei mõjuta 
maja konstruktsiooni stabiilsust 

 Väändunud puitdetailid 

 Katuse- ja põrandalauad, mille mittenähtavatel pindadel võib esineda hööveldamata pinda, 
värvierinevusi ja poomkantsust     

 Kaebused, mille on põhjustanud maja asjatundmatu paigaldus või maja vajumine asjatundmatult 
valmistatud vundamendi tõttu 

 Kaebused, mis on põhjustatud omaalgatuslikest muudatustest maja juures, nagu nt puitdetailide ja 
uste/akende kõveraks tõmbumine asjatundmatu puidu töötlemise tõttu; tormiliistude liiga jäik 
kinnitamine, ukseraamide kruvimine seinadetailide külge jms. 

 

Garantii alla kuuluvate kaebuste rahuldamine piirdub puuduva/vigase materjali 
väljavahetamisega. Kõik muud nõudmised on välistatud! Tootja jätab endale õiguse toote 
tehnilisteks muudatusteks. 



 

 

 Aiamaja värvimine ja hooldus 

Puit on looduslik materjal ning kasvab ja kahaneb sõltuvalt ilmastikuoludest. Suured ja väikesed 
praod, värvitoonide erinevused ning muutused, samuti muutuv puidustruktuur ei ole vead, vaid on puu 
kasvamise tulemus ning puidu kui loodusliku materjali omapära.  
 
Töötlemata puit (va vundamendiprussid) muutub seistes mõne aja pärast hallikaks, võib tõmbuda 
siniseks ja minna hallitama. Et kaitsta oma aiamaja puitdetaile, peate Te need koheselt 
puidukaitsevahendiga töötlema.  

Soovitame katta põrandalauad eelnevalt värvitu puiduimmutusvahendiga, eriti laudade alumised 
küljed, millele pärast maja kokkumonteerimist enam ligi ei pääse. Ainult sel juhul saab takistada 
niiskuse sisseimbumist.  

Soovitame kindlasti töödelda puiduimmutusvahendiga ka uksi ja aknaid. Oluline on uksi-aknaid töödelda 
kindlasti nii seest- kui ka väljastpoolt! Vastasel korral võivad nad kõveraks tõmbuda. 

Pärast maja montaaži soovitame lõplikul viimistlusel kasutada ilmastikuolude kaitseks värvi, mis kaitseb 
puitu niiskuse ja UV-kiirguse eest. 

Värvimisel kasutage kõrgekvaliteedilisi tööriistu ja värve, järgige värvide kasutusjuhendit, tootja ohutus- 
ja kasutamisjuhiseid. Ärge kunagi värvige otsese päikese käes ega vihmase ilmaga. Laske end 
erialaspetsialistil nõustada töötlemata okaspuu jaoks mõeldud värvide osas ja järgige värvitootja 
juhiseid. 

Reeglipärane maja värvimine pikendab oluliselt Teie aiamaja eluiga. Kord poole aasta järel soovitame 
Teil maja hoolikalt üle vaadata. 

 

2 Ettevalmistus montaažiks 

 

Töövahendid ja detailide ettevalmistus 

Aiamaja montaažiks on Teil vaja järgmisi tööriistu: 

   montaažiabiline 

 vesilood 

 nuga 

 

 redel 

 kruvikeeraja 

 mõõdulint 

  

 

 haamer  

 saag 

 tangid 

  puur 

 

NÕUANNE: Vältimaks võimalikke pinde, soovitame kanda monteerimise ajal vastavaid kaitsekindaid. 
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